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T'IBPUJTHI HOMIHAII 3 KOMIIOHEHTOM MAORI
B AHIJIIMCBHKIN MOBI HOBOI 3EJIAH/III

JLB. I'epman, xano. ¢inon. nayx, B.O. Typuenxo, kauno. ¢hinon. nayk (Xapkis)

Crarrs pucestacHa mpobiieMi TriOPUIHUX YTBOPSHB B aHITIHCHKIH MOBI HoBoi 3enanmii. Posrisinarorscs ribpu i
HOMIHAL{T, YTBOPCHI MOETHAHHIM CHIOTCHHOTO (aHIIIHCHKOTO) 1 €K30TCHHOTO (MAOPIHCHKOTO) JICKCHIHOTO MaTe-
piay, a camMe MaopIHChKOTO crioBa Maori Ta aHTmMCHKOTO adikca um cinosa. OMMCYIOTBCA CIIOCOOH TBOPEHHS 1IHMX
HOMIHALIH: apikcarys, CIOBOCKIAACHH Ta CIOBOCITONYICHHS I BUSHAYAETHCS X MPOAYKTHBHICTD, BUIUIFOTHCS IICPI-
OJTH aKTMBHOTO YTBOPCHHS LIMX HOMIHALIIH Ta MPHUBOAUTLCA IX TeMaThuHa Kinacudikaris. Jocmimkyerbesa PyHKIIOHY-
BaHH T1IOPUIHKMX HOMIHAINH B CY4aCHOMY HOBO3EITaHACHKOMY MyOMIMCTHIHOMY AUCKYPCl, BUIYUCHOMY 3 Ta3€Th
“The Press™ 3a 2015 p. 1 BusHauaroThCst 1 7 HAMYACTOTHILIMX HOMIHALIIH.

Kimo4osi cioBa: ribpua, 1uckypc, HOMIHALIS, (DYHKIIOHYBAHHS, YTBOPCHHSL.

I'epman JI.B., Typuenko B.A. I'nopuaHbie HOMIHATIHN ¢ KOMIIOHEHTOM Maori B aHTJIMICKOM sI3BbIKE
Hogoii 3etanmn. Cratbs nmocesieHa mpobaemMe ruOpHIHbIX 00pa3oBaHHi B aHIITMHCKOM sa3bike HoBow 3emarmvm.
PaccmarpuBaroTcst ruOpHaHBIC HOMHHAITHH, 00Pa30BaHHBIC COCTUHCHHUEM SHIOTEHHOTO (aHTTUHCKOTO) M 9K30TCH-
HOTO (MAOPHUHCKOTO) ICKCHICCKOTO MATCPUaia, 8 IMCHHO MaOpHHCKOTO ciioBa Maori u aHrmuickoro adguxca wiu
crmoBa. OIUCHIBAIOTCS CIIOCOOBI 00Pa30BAHMS ITHX HOMUHALIMM: adpuKcaLmsi, CITOBOCIOKCHUS U CIIOBOCOUCTAHUC
Y OTPEICTISICTCS MX PO Iy KTUBHOCTH; BBIICIIIFOTCS [ICPHUOBI AKTUBHOTO 00pa30BaHIsI HOMUHALIME U TACTCS MX TCMa-
Traeckas knaccu(pukarwst. Mccnenyerces Gy HKUMOHUPOBAHUE THOPHUIHBIX HOMUHALIMIA B COBPEMCHHOM HOBO3CIIAH-
JCKOM ITyOITULIMCTHMCCKOM JUCKYPCE, BBIACACHHBIX B razere * The Press™ 3a 2015 © u onpenersrores 17 naubosee
YaCTOTHUX HOMHUHALIM.

KmoueBbie ¢/10Ba: rubpun, TUCKype, HOMUHALWS, (DYHKLIMOHUPOBAHUE, 00pa30BaHUC.

Herman L.V., Turchenko V.0. Hybrid nominations with “Maori“ component in New Zealand English.
The article is concerned with the problem of hybrid creations in the English language of New Zealand. Hybrid
nominations created by combining the endogenic (English) and exogenic (Maori) lexical material, presented by the
component “Maori“ and the English affix or word are considered. The ways of forming these nominations are
described: affixation, word-compounding and word combinations and their productivity is defined; the periods of
their active coinage are defined as well as their thematic classification is given. The hybrid creations functioning in
the modern New Zealand publicistic discourse taken from the newspaper ““The Press™ is regarded; 17 the most
frequent nominations are determined.

Key words: discourse, functioning, hybrid, nomination, creation.

OnHi€r0 3 XapakTePHUX O0COOIUBOCTEH CIIOBHHKO-
BOTO CKJIay HOBO3CIAHACHKOTO HAIIOHAITEHOTO Bapi-
aHTa anrmicekoi MoBu (H3A) v cywacHHx ymoBax
€ HASBHICTh B HbOMY 3HAYHOI KITBKOCTI 3al0O3UYCHb
3 MaOpiHCchKOl MOBH Ta VTBOPCHHS HA IX OCHOBI TOpHA-
Hux HomiHalii. Came st 0COOIUBICTh CTBOPIOE OC-
HOBHY JIOKa/IbHY BiaMiHHICTE H3A Bif iHIIHX.

Sximo nuTaHHS, AKi CTOCYIOTHCS BU3HAUCHHS TEP-
MiHa “3aHO3WYCHHSA, LUTIXIB IPOHUKHCHHS B MOBY-
PCLMITIEHT, MPUYUH 3AMO3WYAHHS, BU/IB 3aII03UYCHb,
JIEAKUX OCOOIMBOCTCH aAarrTalli B IHIMIH MOBL, € J0C-
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TaTHbO BHBUCHHMH Y BITYH3HAHIA Ta 3apyOiKHIN
JIHTBICTHLI, TO MpoOjeMa TiOpUIHOTO TBOPEHHS
HA CbOTOHI 3HAXOTUTHCS Ha cTa il po3podku. Lle mu-
TaHHA JOCTIAKY€EThCA TAKUMH BUCHHMH, K [.b. Ax-
kyparosa [1], T.H. lapamosa [8], JL.b. Tkauosa [6],
C.B. I'punsos [3], B.I'. Illemer [9], E. Xayren [7]
Ta IH., 9KI y CBOIX MpAaLSIX TOPKAIOTHCA i€l mpodaemu,
MPOBOASYN PO3BIAKM Ha Marepialii pi3HHX MOB Ta
y pisuux acnekrax. Tak, I.b. Akkyparosa [1] po3rms-
Jae riOpugHe CIIOBOCKIAACHHS HAa MaTepiani HiMe-
LbKOI MOBH, ¢ 0 YTBOPCHHS C/IIB-KOMIIO3UTIB 3a.Ty-



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

YCHI AHTMIIU3MH, TA BUALISE NPOIYKTHBHI CIIOCOOH
ix tBopenus; JIL.b. TkadoBa [6] BUCBITIIOE SBUIIC
ribpuanzanii y KOHTCKCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mepe-
knaxny; T.H. lllapanosa [§] BuBuae cnerudixy ribpua-
HOT'O TBOPCHHS aHIJIO-HIMEUBKHX TCPMIHIB V ramysi
oioniku, a M.H. Ozonina [4] gocaigxye aHrio-
HiMelbKi riOpHIH] YTBOPCHHS €KOHOMIYHOI TEPMIHO-
cucremu; H.HO. Cysopkina [5] opoBoauts komria-
PaTUBHHUH aHATI3 CKJIAAHUX CIIIB 3 KOMIIOHCHTAMU-
AHDIIU3MAMH Y POCIHCHKIH Ta HiMeLbKii moBax; B.I.
[Iemer [9] BUBUA€E ceMaHTUKY Ta CTPYKTYPY riOpua-
HUX KOMIIO3HTIB 3 IHIIOMOBHUMH NpedikcoitaMu Ha
marepiani ykpaincekoi moBu; E. Xayren [7] top-
Ka€eThCs LIBOTO MUTAHHA 3 TOUKH 30pY TEOpii MOBHHX
koHTakTiB. llo crocyerbes mpobaemu, sKiil MpUCBsI-
YCHA HAIA PO3BIAKA, TO BOHA He Oyia me 00’ eKToM
CIEIIATbHOTO BUBYCHHS, XOUa HA HASBHICTh TAKHX
JAekcuuHUX yrBopeHb B H3A BkasyioTe nmesaki 3a-
pyoixkHi miHreictn: k. Makanictep, E. [nefiaep
[11; 14] Ta iH.,— 3BiACH 1 BUILJIMBAE AKTYaAbHICTH
HAIIOTO JOCTIIKECHHS.

3a3Ha4MMO, IO ICHYKOTH PI3HI TOUKH 30Dy LIOAO
BH3HAYCHHS NOHATTA ** ribpuane yrBopeHHS . Tak,
C.B. I'puHbOB BH3HAua€ HOro K “3MillaHe 3ammo3u-
YECHHS, AC OJHA YACTHHA JICKCEMH 3aIlO3HIYEThCS,
a apyra — nepekiaagacThes ado icHye B mMoBi~ [3].
Jlekcukon Menrnepa Tpaktye riOpuaHe YTBOPEHHS
K “CKIaAHy abo MOXIOHY JIEKCEMY, CKIaJ0B1 SIKOI
3anosudeHi 3 pizaux MoB* [10]; O.C. AxmaHoBa HA3H-
Bae riOpuaoM ado CXpEIyBaHUM CIOBOM ‘‘3MITy-
BaHHS CJIOBOTBOPUYHX CJIIEMEHTIB PI3HUX MOB® [2];
JL.B. TkauoBa TpakTye riOpHIHE YTBOPCHHS K MO-
€IHAHHS CHAOTCHHOTO(BHYTPIIIHBOTO TMOXOKCHHS)
1 €K30r¢HHOTO (30BHIIIHBOTO) JICKCHYHOTO MATEePIiaIy
[6]. Came ocTaHHE BU3HAYCHHS 1 JCKUTH B OCHOBI
HAIIOT'0 PO3YMiHH TOPHIHOTO YTBOPEHHS, SIKES HOMI-
HYE TOUW YM IHIOWH HPEAMET, MOHATTS YU SBHIIC.
Jo ribpuaHux HOMIHALIH MH BITHOCUMO MOXITHE CJIO-
BO, CKIIQJHC CIOBO UM CIOBOCIIONYYCHHS, SKi VTBO-
PEHI 13 3amydeHHAM MaopiHChKOro (CK30r€HHOrO)
Ta aHDIIHCHKOTO (SHAOICHHOI0) MOBHOI'O MaTepiay.

OO0 ekTOM PO3BIIKH € MOPUIHI YTBOPCHHS, TIPE-
CTaBJICHI JICKCHYHOK oAnHULCHO “Maori”, (3ano3utuc-
Hoto H3A B 1814 p), noeananoro 3 anrmicbkuM adik-
coMm 4 ¢j10BoM. BuGipka 37iiiCHIOBAIACs 3a CJIOBHH-
koM [ Opcmana [12]. KimbkicTe mmx yTBOPEHB, 3a
HAIIUMH MAPAXyHKAMHU, CTAHOBUTH | 36 HOMIHALIH.

[IpeamMeTrom JOCTIIKEHHS € COCOOU TBOPCH-
Hs TIOPUIHUX HOMIHALIN; BUIUICHHS NCPIOAIB iX aK-
THUBHOTO TBOPCHHA Ta ()YHKLIOHYBAHHS V CYYACHOMY
HOBO3CIIAHACEKOMY IMyOTIIUCTHYHOMY JUCKYPCl. byio
npoaHatizoBaHo 1300 TekcToBUX QparMeHTiB, BHIY-
ueHnX 3 razeru ~The Press™ 3a 2015 p. [13].

Bigomo, mo MaopiichKO-aHIIINChKI HOMIHAILIT
VTBOPIOIOTECS 3TITHO 31 CJIOBOTBOPYUMH MOJCTSAMHU
aHrmicekoi MoBH. besnepeuno, mo HaiibinpIma Kimb-
KICTh HOMIHALIIH YTBOPEHA MITISIXOM CIOBOCKIAICHHS
ta caoBocnonyucHHs (119 omuHHIB), OCKITBKH
LIC HANOLIbII CKOHOMHUH CITOCIO HOMIHYBAHHS TTPEA-
METIB, SBHII 1 HOHATh. 3AMO3MUCHUH ereMeHT Maori
Mae, SIK TPaBUJIo, (PIKCOBAHY Y CIIOBI UM CIOBOCITOIY-
YCHHI TIO3ULIIO 1 € HOTO MEPLINM KOMIIOHECHTOM:

c.g. Maorihead Maori renaissance
Maoriland Maori church
Maoribug Maori war

Ane TparuLIroThCS 1 Taki YTBOPEHHS, V IKUX Maori
3atiMae (HiHATBHE MOIOKEHHS (LIC TOOIMHOKI BUTIATKH):
e.g. pan-Maori town Maori

half-Maori white_Maori

[lono kiTEKOCTI KOMIIOHEHTIB V CKAa1 riOpHAHO-
r0 YTBOPEHHS HaMU 3aQiKCOBaH1 ABO- 1 TPUKOMIIO-
ueHTHI. [lomix HuX nBOKOMOIOHCHTHUX — 112 (Maori
bread, Maori gooseberry); TPUKOMIOHEHTHHUX —
7 (Maori All Blacks, Maori King movement). Ilepmi
3 HHX YTBOPCHI 3a VYaCTIO TaKUX YaCTHH MOBH,
sk N+N (Maorilander, Maori rabbit), Adj+N (urban
Maori, white Maori), HOOTAHOK] BUTIAKH CITOIYUCH-
ust N+PII (Maori-bred, Maori-owned). Tpukommo-
HEHTHI npencrasneHi cTtpykrypamu N+N+N (Maori
Land Court, Maori King Movement) abo N+Adj+N
(Maori All Blacks).

AdikcanbHi HOMiHAII{ BKIIOYAOTH |7 TEKCHIHUX
OZIMHULIB, 6, 13 IKUX YTBOPCHI MpediKCaLiero THITY anfi-
Maori, pre-Maori, 11 — cydikcauier: Maorism,
Maoridom. Ilomix npedikciB BHIINCHI HAMH: anfi-,
pre-, non-, pro-, un-, ceped cydikcis: -hood-, -ish,
-ism-, ize, -tion, -dom, -ify.

Y TBOpCHHS TiOpUIHUX HOMIHALIH BUKIUKAHO
HEOOX1AHICTIO HANMCHYBAHHS HOBHX IPEAMETIB, SBHILL,
MOHSATh, 3 SIKUMH 31TKHYITUCS HOBO3EIaHALI (K Maopi,
TaK 1 Makexa) y HOBHX YMOBAaX JKUTTS 1 IS SIKUX
HE ICHYBAJIO B QHITIMCHKIM MOBI1 BiIIOBITHOI JICKCH-
Hoi oguanni. Hanpukaan, Maori English (1926 p.) -
Lisi HOMIHATUBHA OAUHUILI OyJia CTBOPEHA AJTs IO3HA-
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YCHHSI COLIAABHO-CTHIUHOTO Aianekty H3A, sixkum ko-
PHUCTYIOTHCS 1 HOHUHI SIK HOBO3CIAHL MAOPIHCHKOTO
MOXO/PKCHHS, TaK 1 maxexa, 1Kl NparHyTh BUPAa3UTH
CBOO COMIJAPHICTh 3 MAOPi B iX OOpoTHOI1 3a BiAPOA-
JKCHHSI MAOP1HChKOI KYJIBTYPH T4 MOBH.

Lli yrBOpEeHHS MarOTh MEBHY TEMATHYHY BiIHE-
cenictb. Hamu BUAIICHI Taki COLIATBHO-KOMYHIKATHBHI
cepn ix HYHKIIOHYBAHHS :

1) icTopuuHi mOAli, COMIATPHO-TOITHYHE KUTTS
Maopi:
¢.g. Maoriwar “a European-oriented term for the wars
of the 1860s”,

Maori Congress “a group of Maori tribal
representatives come together to discuss Maori
concerns and present to the Government and public”,
Maori chief “a name for a Maori tribal leader™;

2) moOyT, CTpaBu:
¢.g. Maori oven “hangi, earth oven”,

Maori hut “one built or made in former Maori fashion”,
Maori tea “an infusion of tea-tree or biddy-bid leaves™;

3) pocTUHHNH 1 TBAPHHHHUH CBIT
e.g. Maori lemon * a cross between an orange and a
lemon”,

Maori-bug ““a black beetle”,
Maorinut “a karaka berry or kernel prepared by
soaking, steaming and drying;

4) xpaiHa Ta HACEICHHSL:
¢.g. Maoriland “New Zegaland as a land of Maori,
pre-Pakeha”,
Maoridom “the Maori people collectively, their cultural
and spiritual heritage”;
Maorilander “a New Zealander born white, a New
Zealander™;

5) omsr, B3YTTAL:
e.g. Maori shoes “Maori sandals, puracrae”,
Maori skirt “piupiu”;

6) crcTeMa OCBITH, CIPSAMOBAHA HA BiAPOIKECHHS
MaOPIHCHKUX IIIHHOCTCH, MOBHU:

Maori immersion school “a type of school created to
revive Maori language”,

Maori Language Commission “‘a state organ created
to revive Maori language™;

7) opranizawii MaOpiLIiB:

e.g. Maori Land Court “a judicial authority set up in
1865 to settle legal and customary questions about the
title and disposition of Maori-owned land and related
matters”,
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Maori Mission “any of various organizations
established to advance Christian religious, educational
or charitable work amongst the Maori”.

Jlexcruna omunuis Maori, sika morpanuia 10 CloB-
HUKOBOro cknaxy H3A, mMana moyaTtkoBe 3HAUCHHS:
1.adj. “normal, usual, ordinary; native or belonging to
New Zealand, Maori”; 2.n. * a person of the native
race, a New Zealander”. 3rogom, po3IIHpUBIIH CBIH
CEMaHTHYHHME 00 eM, mo3Hadana Takoxk: “‘the Maori
language”, “a Cook Island Polynesian and the Polynesian
language”. Ilorpanusmu no cnosHuka H3A, BoHa
MoYana acCUMITIOBATUCH HE TIABKH Y (POHCTHIHOMY,
rpaMaTHIHOMY acIeKTaxX, a H y CTOBOTBOPUOMY IUIAHI,
VTBOPIOIOYH NOXIAHI, CIOBA-KOMITO3UTH Ta CIOBOCIO-
JYYCHHS, ane Ha ue notpideH Oye meBHUH vac. Pos-
IJISIHYBIIN BECh KOPITYC TIOPUAHUX HOMIHALIH 3 KOM-
MOHEHTOM Maori Ta MpoaHaIi3yBaBIIH 1CTOPIIO iX TBO-
PCHHSL, HaMu OVITH BHIIICHI TPY HEPIOTH iX AKTHBHOCTI:
1820-1860-ti pp. (34 nominari); 1870-1960-11 pp.
(73 oaunwii); 1970-T1 — monwuHi ( 29 yTBOPEHB).

[porsarom nepruoro nepioay Oviv YTBOPEHI: MOX1AHL
(philo-Maori (1864); Maoricize (1859); Maoridom
(1860); Maorified (1840)); cmosa-kommosutu (Maori-
bred (1854)); cnosocnonyuenus (Maori potato
(1820), Maori wife (1847), Maori Bible (1860), Maori
melon (1844), Maori chicken (1857) Ta in.). Lle Oynu
HOMIHAIi Ha TTO3HAYCHHS POCIMHHOTO 1 TBAPUHHOTO
ceity HoBoi 3enannii, mpeaMeTis mobyTy, OIATY, pemirii
Ta KYJABTYPH MAOPIHLIB.

[Iporarom apyroro mepioxy cnoBaukoM I. Opc-
MaHa [ 12] 6ynm 3adikcoBaHi Takl yTBOPSHHS: IOX1IHI
(Maorization (1928), Maorihood (1946)); cnoBa-koMm-
nosutu (Maorihead (1906), Maori-owned (1936),
Maoriland(er) (1893); cnoBocnonyueHus (Maori
bread (1890), Maori peach (1920), Maori fire (1927),
Maori Parliament (1879), Maori English (1926)
tomo). Haseneni mpukiaau cBigyarh, o ue Oyau
riOpuan, ki MO3HAYATH PeasTii, MPSAMETH, MOHSITT,
IO 3" IBHJTHCS BXKE Y MEPIOA CIiBICHYBAHHS MaopiHLiB
Ta OPUTAHCHKUX TMEPECEICHIIB B MEKAX OJHOTO HO-
BO3CIAHACHKOTO COLIYMY B YMOBAaX TPUBAIIOTO KYIIb-
TYPHOTO Ta MOBHOTO KOHTakryBaHHs. Lle Oynu HOMi-
HaIil Ha MO3HAYCHHS KpaiHu Ta ii skutenis (Maoriland,
Maorilander), couianpHo-momTuyaHOTO XUTTs (Maori
Parliament, Maori battalion), xynerypHoro (Maori
concert (1943), Maori flute (1917)); ocsitu (Maori
dictionary (1881) Ta iH.; IPOJOBXKYETHCS MPOLICC
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VTBOPCHHS GIIOPUCTUUHUX Ta (hayHICTHIHUX TEPMIHIB
(Maori pony (1925), Maori oats (1908) tompo).
3 1970-x pp. mouanu 3’ IBAATHCS MOPUIHI VTBOPCHHS
Ha MO3HAYCHHS B1IPOIKEHHS KYABTYPH Ta MOBH Maopi
(Maori revival, Maori immersion school tomo).

PosrnsnyBmm ciocodbu TBOPEHHS rOpUIHUX aHT-
J0-MAOPIChKUX HOMIHALIH, IX TeMaTHIHY Knacupika-
L0, BUAUIUBINN CTAMH iX AKTHBHOCTI TBOPCHHS, BH-
3HAYUMO iX (PYHKLIOHYBAHHS Y CYYaCHOMY HOBO3CTIAH-
JCBKOMY IYONILUCTHYHOMY JUCKYPCl, IKui OVB BU-
JyYCHUN HAMH 3 HOBo3enanAchkoi rasetu ““The Press™
(za 2015 p.). Ak mokazanu Hamm CHOCTCPSIKEHHS, 13
34-x HOMiHALIH, AKi OyTH YTBOPEHI MPOTATOM MIEPLIO-
ro mepioay, Hamu 3adikcoBani gume 13 B Takii
KutbKoCTI: philo-Maori (2), Maoridom (42), Maori
calendar (10), Maori church (5), Maori swing (1),
Maori track (1), Maori potato (8), Maori wife (2),
Maori school (11), Maori oven (3), Maori chief (4),
Maori fashion (2), Maori war (6).
e.g. The regatta not only had Maoridom on show,
they also had woodchopping, highland dancing
and other things as well,» he said. «It was showing
the best of both worlds in some respects.» [March
18, 2015]
The competition has been running for 50 years and
aims to raise te reo among young Maori school
students.|August 27, 2015]
Medium-rare lamb or beef, watercress, spuds
infused with beautiful New Zealand flavours
kawakawa and karengo. A good cut of filet mignon
with a spiced apple and plum chutney, Maori
potatoes tossed in a horopito and pikopiko pesto
and a fresh watercress salad. [October 6, 2015]

I3 3adikcoBanux y apyromy nepioai 73-x HOMIHAITIH
B CYYaCHOMY MyOTIIIUCTHIHOMY JUCKYPCl BUALISIOTh-
¢ 29 HomiHariit: anti-Maori (6), half-Maori (4), pro-
Maori (4), Maori-bug (2), Maori-head (11), Maori-
owned (13), Maoriland (50), white Maori (2), Maori
axe (1), Maori bread (1), Maori concert (4), Maori
Contingent (19), Maori Council (8), Maori doctor
(2), Maori English (11), Maori flute (2), Maori unit
(10), Maori problem (2), Maori skirt (2), Maori Party
(69), Maori Concert Party (3), Maori War medal
(1), Maori Trustee(l), Maori way (1), Maori
welcome (14), Maori boy (7), Maori Queen (11),
Maori Battalion (28), Maori dictionary (5).
e.g. I am not Maori. I am not anti-Maori. I agree

that Maori are not adequately represented on our
council. I do not believe that a Maori ward is the
way to remedy that... [May 19, 2013]

New Maori Party co-leader Marama Fox has
brought «fresh energy and fresh eyesy to the party,
her colleague Te Ururoa Flavell says. |December
18,2015]

A fallen soldier in the Maori contingent at Gallipoli
will be honoured there in a winning speech by his
fourth-generation niece. |December 18, 2015]

Cepen riOpugHUX HOMIHALIHN, 110 3 IBHIACS TPO-
TATOM TPETHOTO MeEpiony, 3apa3 HaMmH 3adikcoBaHi
nuine 14: non-Maori (47), pan-Maori (2), pre-Maori
(4), Maori dog (3), urban Maori (21), Maori
language (78), Maori pioneer (8), Maori seat (26),
Maori All Blacks (32), Maori sidestep (10), Maori
language renaissance (8), Maori language revival
(3), Maori immersion school (32), Maori language
Commission (15).

e.g. I love everything about NZ and our cuisine as
well as Maori and non-Maori culture, we are lucky
as a nation! [December 10, 2015]

Dedication to reviving Maori Language has been
rewarded at Tokoroa High School in the form of
first place at the National Maori Language Awards.
[November 25, 2015]

The petition was neither one side nor the other, it
was just for the referendum. Personally I feel if
you want to stand for council you should stand,
there shouldn't be any shortcuts. Its the same with
Parliament. There shouldnt be any Maori seats in
Parliament. It s dividing the country. [May 16, 2015]

[IpoTsrom BcrOro mepiony riOPUAHOTO TBOPCHHS
HAWYaCTOTHIIIUMH BUABUINCI HOMIHALIL: Maoridom,
Maori school, Maoriland, Maori-owned,
Maorihead, Maori Contingent, Maori Party, Maori
welcome, Maori Queen, Maori Battalion, non-
Maori, urban Maori, Maori language, Maori seat,
Maori All Blacks, Maori Language Commission,
Maori immersion school.

OT:ke, BUCOKA BKUBAHICTh LIUX TIOPUIHUX HOMI-
Halll y Cy4acHOMY NyOTILHCTHYHOMY AHCKVPCI
CBIAYUTH MPO 3HAYYIIICTh THX MPECAMCTIB, SIBHII
Ta HOHSTH IS HOBO3CAAHALIB, HOMIHALIAMA SIKHAX
€ 3rajadi BuE riOpuaHi yreopeHHsa. CroaiBaemMocs
HA T¢, 1[0 TBOPCHHSI TIOPUAHUX HOMIHALIH 3 KOMITOHCH-
ToM Maori Oyne npogoBKyBaTUCS 1 B MAaHOYTHBOMY.
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[lepcnexTHBOO HAMIOrO MOJANBIIOrO JOCILA-
JKEHHS MOKYTh CTAaTH riOpuIHI HOMIHALI 3 IHIDTUMHU
MaOPIHCHKUMU KIFOUOBUMH 3aTI03UUCHUMHU CITOBAMHU
(nanpuknan, kiwi ta pakeha).
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